Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

dhyAnamE-dhanyAsi 

In the kRti 'dhyAnamE varamaina' - rAga dhanyAsi, zrl tyAgarAja says 
that meditation on the Lord amounts to a dip in the holy river gaMgA. 

P dhyAnamE varamaina gaGgA 

snAnamE manasA 

A vAna nITa munuga munuga lOni 

vaj cana drOham(a)nu kara pOnA (dhyAna) 

C para dhana nArl maNulanu dUri 

para nindala para himsala rnlri 
dharanu velayu zrl rAmuni kOri 
tyAgarAju telusukonna rAma (dhyAna) 

Gist 

O My Mind! 

Meditation alone is the sacred dip in the river gaGgA. 

Can the mental stains called deception or craftiness and treachery be 
washed away by drenching much in the rain water? 

(a) Spurning others' wealth and woman, (b) overcoming slandering 
others and causing injury or harm to others, (c) seeking the Lord zrl rAma 
effulgent on this Earth, performing meditation on Lord zrl rAma, realised by this 
tyAgarAja, alone is the sacred dip in the river gaGgA. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Meditation alone (dhyAnamE) is the sacred 
(varamaina) dip (snAnamE) in the river gaGgA. 

A Can the mental (lOni) (literally internal) stains (kara) called (anu) 
deception or craftiness (vajcana) and treachery (drOhamu) (drOhamanu) be 
washed away (pOnA) by drenching much (munuga munuga) in the rain (vAna) 
water (nITa)? 

O My Mind! Meditation alone is the sacred dip in the river gaGgA. 



C Spuming (dUri) others' (para) wealth (dhana) and woman (nArl 
maNulanu), 

overcoming (rnlri) slandering (nindala) others (para) and causing injury 
or harm (himsala) to others (para), 

seeking (kOri) the Lord zrl rAma (rAmuni) efftilgent (velayu) on this 
Earth (dharanu), and 

performing meditation on Lord zrl rAma, realised (telusukonna) by this 
tyAgarAja, alone is the sacred dip in the river gaGgA. 

Notes - 

P - manasA - this is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'O manasA'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

A - pOnA - this is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'pOvunA'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - nArlmaNulanu - the word 'para' should gualify this word also (other 
women); it is also possible that zrl tyAgarAja means total abstinence (even from 
one's wife) as being obstacle for meditation on the Lord. 

Devanagari 

IT. WRn} W TFTHT 

-3T. cfpf H J I ■HH J I gMH 

RC pfHT («Z|T) 

■qr ^ft RftRTeH 
fc ft fc 

TFT (^) 

English with Special Characters 

pa. dhyaname varamaina ganga 
snaname manasa 

a. vana nita munuga munuga loni 
vancana droha(ma)nu kara pona (dhya) 

ca. para dhana narimanulanu duri 
para nindala para himsala miri 
dharanu velayu sriramuni kori 
tyagaraju telusukonna rama (dhya) 

Telugu 

cO. ^>6^0(6 florp cD°^c6oiD oSdc6c^° 



€ 5 . sj °3 £)&> £oo£od 


(^£t d (&>)&> dd £ 5 *^° (qy°g) 
£>. £>d (d<$ ^8<3oes)ot)£o cSj^Q 
£>d <0£o £>d ?po^oo Sod 

CD 


C 5 d£o Soc&o fyo°&X)£) §^Q 


e^gdcpax ^ex&o^P^ cp^o (a°g) 


Tamil 

u. s/ujn'ioffTGLD QJijeinLDioffT a^rejan 3 
eruioffTn'ioffTGLD LDGffTsrurr 

surrioffT j^i (Lpepa; 3 (LpcffT® 3 GeurT<oO i D 

eu^ffioffT ^ 3 Gij[ra/D(LD)gu aij Gun’OTn' (^lunwGi-D) 
&. UIJ ^ 4 6ffT fB[TlfLDOTl|SUgiJ fljfflfl 

i i rr rglrfjf5 3 co uij s^ldgwco lSiA 

a 4 rrgni Gleusou_| y^ijn'd-psisfl Gairrfl 

^ujn'« 3 ijn'^ _ D Gl^^jsru'oQan'ioffTioffT ijm_D (^ 4 uj[TioffTGLD) 


^lujrreOTCoLD L|«ifls; arcana jSijiTLison^GLD, ld«>tGld! 

LDanLp jSrflcb rBanioffTiiJ rrjanajTiu 2_<STraf]0a©Lb 
aJtgjaanajr, a^GjrraQLD6pLD aanrt>a<STT Gurr@GLDrr? 

^LunwGiD i_] 65 fl^ arcana rBrrrruison^GLD, ld«>tGld! 

lSIjbit Quu0sfT LDfb©lLD Quaron^anrr Qajpajaj, 

LSljuanrr ^aLpdgeb, LSlroanij ajejrLip^aneoa aurrjaj, 
L^ofiluSleb @<sifl0LD ^ijrTLDanajr Gsuarori^^ 

^liurrarmaesT Q^iflrjjajQarTarorL ^ijuld 

^LunwGiD arcana jSijiTLisorTQGLD, ldotGlo! 

Quaron^anij - LSljDauLDanaiTanuj OiuanguLb QamsfTGnairTLb 

Kannada 

e^. qss^cS&SDC &Sc 3 &Sl),cS dons ^jcXcS&Sdc’ edDdr^jc) 

W. £3dd £>e&3 doodod doodad 

dosed d^e^d^do id (q^) 
d. dd q3d ^0edD£8oe)dD dj30 
dd £>do dd 8oodo doe0 

a 

qSddo dexdoo 1 qc0 



Malayalam 

oJ. (JU^OCTDGffl OJ (006) (2 CD (DoCDO (nJCDOCDGffl (2CDCn)0 

ora. ojoct) crfls e^or^c/) (2 jctdjo) g&jocdI 

OJ6T0UCD C(_(30nI)((2)(T)^ <£b(0 GoJOCDO (CJU^o) 
sJ. oJ(0 COCO (T)0(0l(26nr)^&JCDJ (3^(01 

oj(0 nolnraej ojco aolocru&j olcol 

(JLKOCDJ OOJeJOQ)^ (O0°l (00(2^0)1 Gcft>0(0l 

(0)^oo)(oos^ o(O)&j^(n)^Od0oonm 0012 (cop) 

Assamese 

*r. wra wrf 

s 

W. CcTt^T 

CSt^OT)^ ^ C’tM (WD 
^ 5 FT ^ 

^ C^tft 

cvs^spn^ (wo 

Bengali 

*r. wf 

s 

w. ^ (^nf^r 

^ C^Tf (pt) 

S. ^ SHT #TfFJ ^ 

^ c^[ c^tft 

tvD^COUT (pt) 

Gujarati 

u. ^u<4l <rA.4 °L°ll h^r-ll 

q.K Aid H tr l°L H<RL c4Pl 



S? HW (UlL) 

*1. H? U4 E.R 

U? Pl^CH. H? GR-lch. HlR 
u?<n. 4au ^0 .?lhPl s\R 

cUL°L?L c V ciq?i.5L2t ?LH (G4L) 

Oriya 

0- 0HI060 @0600 Q°QI 01060 0001 

n 

21- @10 010 000 000 6010 

a a a a 

@^0 6010(0)0 9 0 60101 (UHI) 

0- 00 00 01010000 00 

CX CX Ox 

00 000 00 0°00 010 
000 6@0i0 010100 6910 

CX CX — I CX 

GHIQ0IQ 6G0069I0 010 (UHI) 

cx cx cx n 

Punjabi 

u. era) w ram rarm 
M. sfe HM KT^T 

^ Ocv (ra) 
y. w ra sfe® tifa 
Ucf fo?vEJH yy fdHM 7-ftfy 
yra <^66y yfd 

ym'did'rj 3HH°fo gy-r (ra) 



